
CODICE 27750 RIALZO WC con braccioli fissi - 12,5 cm
PERSONALIZZAZIONE ETICHETTA SCATOLA:

ATTENZIONE IL DATAMATRIX E’ RELATIVO SOLO A QUESTO ORDINE E CAMBIERA’ AL PROSSIMO ORDINE
INSERIRE IN OGNO CONFEZIONE IL MANUALE PERSONALIZZTO GIMA (M27750-M-Rev-3-10-25) 

RIALZO WC con braccioli fissi - 12,5 cm
RAISED TOILET SEAT with fixed armrest - height 12,5 cm
SIÈGE DE TOILETTE SURÉLEVÉ avec accoudoir fixes - h 12,5 cm
ELEVADOR WC con apoyabrazos fijos - 12,5 cm
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PERSONALIZZAZIONE ETICHETTA PRODOTTO:
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27750

Compilare SN

Gima S.p.A
Via Marconi, 1 – 20060 Gessate (MI) – Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com
Made in Italy

Max load/Carico massimo/ Charge maximale/Carga máxima: 286 lb/130Kg
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Armrests load limit/Limite di carico del bracciolo/ 
Limite de charge de l'accoudoir/Límite de carga del reposabrazos: 130lb/60Kg

Armrests load limit/Limite di carico del bracciolo/ 
Limite de charge de l'accoudoir/Límite de carga del reposabrazos: 130lb/60Kg

Max load/Carico massimo/ Charge maximale/Carga máxima: 286 lb/130Kg

RIALZO WC con braccioli fissi - 12,5 cm
RAISED TOILET SEAT with fixed armrest - height 12,5 cm
SIÈGE DE TOILETTE SURÉLEVÉ avec accoudoir fixes - h 12,5 cm
ELEVADOR WC con apoyabrazos fijos - 12,5 cm
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ALZAWATER CON VITE DI BLOCCAGGIO FRONTALE
RAISED TOILET SEAT WITH FRONTAL LOCKING SCREW
REHAUSSEUR WC AVEC VIS DE BLOCAGE FRONTAL
ALZAWATER CON TORNILLO DE BLOQUEO FRONTAL
TOILETTENSITZERHÖHUNG MIT FRONTALER 
SICHERUNGSSCHRAUBE
ΑΝΥΨΩΤΙΚΟ ΛΕΚΑΝΗΣ ΜΕ ΜΠΡΟΣΤΙΝΗ ΒΙΔΑ ΚΛΕΙΔΩΜΑΤΟΣ

ITALIANO

È necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al 
dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e all’autorità competente 
dello Stato membro in cui si ha sede. 

USO PREVISTO 
I prodotti sono rialzi per WC pensati per facilitare la seduta e l’alzata e per favorire 
l’indipendenza e il comfort. Il sistema di chiusura frontale e i braccioli rendono 
l’uso del prodotto più sicuro. 

INDICAZIONI E CONTROINDICAZIONI 
Il rialzo per WC è pensato per le persone anziane, le persone sulla sedia a rotelle, 
le persone con mobilità ridotta della zona lombare, del ginocchio o dell’anca e per 
tutti coloro che possono avere difficoltà a sedersi e ad alzarsi dal water. La versione 
con braccioli pieghevoli rende il rialzo particolarmente adatto alle persone sulla 
sedia a rotelle che ricorrono al sistema di trasferimento laterale sul water. Per un 
corretto utilizzo del rialzo, è richiesta la capacità di sedersi in modo indipenden-
te. Si sconsiglia l’uso del rialzo in caso di disturbi della percezione o problemi di 
equilibrio. 

AVVERTENZE E INDICAZIONI DI SICUREZZA 
•	 Il peso massimo dell’utente indicato nelle istruzioni di montaggio non deve 

essere superato. 
•	 Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che il rialzo sia posizionato in modo stabile sul 

WC e sia correttamente fissato con gli speciali accessori di fissaggio forniti in 
dotazione. 

•	 I braccioli devono essere montati correttamente e, durante l’uso, la parte mobile 
deve essere agganciata correttamente, come indicato nelle immagini di montag-
gio contenute nel manuale dell’utente. 

•	 Durante il montaggio, attenersi rigorosamente a quanto indicato nel manuale 
dell’utente. 

•	 Non modificare in alcun modo il rialzo e i relativi componenti. 
•	 Non utilizzare il rialzo se è danneggiato o è stato alterato in qualsiasi modo. 

Eventuali crepe e deformazioni possono compromettere in modo significativo le 
prestazioni e la sicurezza del dispositivo. 

•	 Assicurarsi che l’altezza del rialzo sia tale da consentirne un uso facile e sicuro da 
parte dell’utente. 

•	 Non appoggiarsi al rialzo quando si è seduti o in piedi. 
•	 Durante l’uso, evitare posizioni che trasferiscono il peso del corpo troppo in 

avanti. Posizioni sbagliate possono portare l’utente a scivolare e cadere. 

•	 Il rialzo non deve essere conservato all’aperto. 

INFORMAZIONI PER LA MANUTENZIONE 
La manutenzione dei prodotti consiste nelle procedure di pulizia e sanificazione. 
Per garantire un uso sicuro e un adeguato standard di igiene, l’utente deve esegui-
re le seguenti procedure prima di ogni utilizzo. 
L’utente deve assicurarsi dell’integrità strutturale del dispositivo e dei relativi 
componenti. Eseguire le procedure di pulizia e di igienizzazione come di seguito 
descritto: 
1.	 Indossare guanti di protezione. 
2.	 Rimuovere lo sporco evidente prima di procedere alla disinfezione più accurata. 
3.	 Usare acqua o un detergente non aggressivo per la pulizia. 
4.	 Pulire con un panno asciutto e pulito. 
	 In alternativa, il rialzo può essere lavato nelle comuni lavastoviglie domestiche 

alla massima temperatura. 

REQUISITI DI RIUTILIZZO 
Il prodotto può essere riutilizzato da altri utenti. Prima di essere riutilizzato, il pro-
dotto deve essere correttamente pulito e igienizzato. Prima di trasferire il prodotto 
ad altri, lo stesso deve essere controllato da rivenditori qualificati. 

CORRETTA PROCEDURA DI SMALTIMENTO 
Non smaltire il prodotto con i normali rifiuti domestici. Rivolgersi alle vostre autori-
tà locali per conoscere la modalità di smaltimento più corretta ed ecologica. 

Codice prodotto Numero di lotto

Dispositivo medico 
conforme al regolamento 
(UE) 2017/745 

Fabbricante 

Numero di serie Data di fabbricazione 

Dispositivo medico Leggere le istruzioni per l'uso

Identificatore univoco del 
dispositivo

Rappresentante autorizzato in 
Svizzera

Rappresentante autorizzato nel Regno Unito

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi. 

ENGLISH

All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be 
reported to the manufacturer and competent authority of the member state 
where your registered office is located.

INTENDED USAGE
The products are designed to increase the height of the toilet bowl, in order to 
facilitate sitting down and getting up and to promote independence and comfort. 
The frontal locking system and the armrests make the use of the product safer. 

INDICATIONS AND CONTRAINDICATIONS 
The Raised Toilet Seat is aimed to elderly people, wheelchair users, people with 
reduced mobility of lumbar, knee or hip and to all those who might have difficulty 
in sitting down and getting up from the toilet bowl. The version provided with 
folding armrests makes this Raised Toilet Seat particularly suitable for wheelchair 
users who resort to lateral transfer to the toilet seat. The ability to sit independent-
ly is required during the use. It is not recommended to use the  Raised Toilet Seat 
in case of perception disorders or balance problems. 

SAFETY WARNINGS AND INDICATIONS 
•	 The maximum user weight indicated in the fitting instructions must not be 

exceeded. 
•	 Before every use, be sure the Raised Toilet Seat is in stable position on the WC 

and correctly fixed with the special fixing accessories supplied. 
•	 The armrests must be properly assembled and, during use, the moving part must 

be correctly hooked as shown in the assembly pictures of the User Manual. 
•	 During the assembly, strictly adhere to what is shown in the User Manual. 
•	 Do not modify the Raised Toilet Seat and its components in any way. 
•	 Do not use the Raised Toilet Seat if damaged or altered in any way. Cracks and 

deformations may strongly affect the performance and safety of the device. 
•	 Be sure the height of the Raised Toilet Seat is such as to make the use of it easy 

and safe for the user. 
•	 Do not lean on the Raised Toilet Seat while sitting or standing. 
•	 During use, avoid positions that keep the body weight too much frontward. 

Wrong positions may lead the user to slip and fall. 
•	 The Raised Toilet Seat must not be stored outdoors. 

MAINTENANCE INFO 
The products maintenance consists of the cleaning and sanitation procedures. In 
order to guarantee a safe use and adequate standard of hygiene, the user should 
perform these procedures before every use. 
The user has to make certain of the structural integrity of the device and its com-
ponents. For cleaning and sanitation procedures, follow the steps below: 
1.	 Gloves should be worn. 
2.	 Remove the evident dirt before to proceed with the most accurate disinfection. 
3.	 Use water or non aggressive detergent for the cleaning procedure. 
4.	 Wipe with a dry and clean cloth. 
	 Alternatively, the Raised Toilet Seat can be cleaned in domestic dishwashers at 

the maximum temperature. 

REUSE REQUIREMENTS 
The product is suitable for reuse by other users. Before reuse by others, the prod-
uct must be correctly cleaned and sanitized. Before the transfer of the product to 
others, the product must be checked by qualified dealers. 

CORRECT DISPOSAL PROCEDURE 
Do not dispose of the product in the normal household waste. Ask your local au-
thority beforehand for the correct and environmentally friendly way to dispose it. 

Product code Lot number

Medical Device compliant 
with Regulation (EU) 
2017/745

Manufacturer 

Serial number Date of manufacture

Medical Device Consult instructions for use 

Unique device identifier Authorized Representative in 
Switzerland

Authorized Representative in the UK

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

FRANÇAIS 
Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif 
médical que nous avons livré au fabricant et à l’autorité compétente de l’état 
membre où on a le siège social. 

UTILISATION PRÉVUE 
Les sièges de toilette surélevés sont conçus pour surélever la cuvette des toilettes, 
afin de faciliter l’assise et le lever et donc l’indépendance et le confort. Le système 
de verrouillage frontal et les accoudoirs rendent l’utilisation du produit plus sûre. 

INDICATIONS ET CONTRE-INDICATIONS  
Le siège est destiné aux personnes âgées, aux personnes en fauteuil roulant, aux 
personnes à mobilité réduite au niveau des lombaires, des genoux ou des hanches 
et à tous ceux qui peuvent avoir des difficultés à s’asseoir et à se relever de la 
cuvette des toilettes. La version équipée d’accoudoirs rabattables en fait l’idéal 
pour les personnes en fauteuil roulant ayant normalement recours au transfert la-
téral vers la cuvette des toilettes. La capacité à s’asseoir de manière indépendante 
est requise pendant l’utilisation. Il est déconseillé d’utiliser le sièges de toilette en 
cas de troubles de la perception ou de problèmes d’équilibre. 

AVERTISSEMENTS ET INDICATIONS DE SÉCURITÉ  
•	 Veuillez ne pas dépasser le poids maximal indiqué dans les instructions de mon-

tage. 
•	 Avant chaque utilisation, assurez-vous que le siège est en position stable sur le 

WC et correctement fixé à l’aide de ses accessoires de fixation spéciaux fournis. 
•	 Veillez à ce que les accoudoirs soient correctement montés et, pendant l’utili-

sation, la partie mobile doit être correctement accrochée comme l’illustre les 
photos de montage incluses dans le manuel d’utilisation. 

•	 Pendant le montage, conformez-vous scrupuleusement aux indications du 
manuel d’utilisation. 

•	 Ne modifiez en aucun cas le siège et ses composants. 
•	 N’utilisez en aucun cas le sièges de toilette s’il est endommagé ou modifié. Les 

fissures et les déformations peuvent fortement affecter les performances et la 
sécurité du dispositif. 

•	 Veillez à ce que la hauteur du siège puisse permettre une utilisation facile et en 
toute sécurité. 

•	 Ne vous appuyez pas sur le sièges de toilette en position assise ou debout. 
•	 Pendant l’utilisation, évitez les positions qui maintiennent le poids du corps trop 

vers l’avant. Des positions inappropriées peuvent vous faire glisser et tomber. 
•	 Le siège ne doit pas être stocké à l’extérieur. 

INFO ENTRETIEN  
L’entretien des produits consiste en des procédures de nettoyage et d’assainisse-
ment. Afin de garantir une utilisation sûre et un niveau d’hygiène adéquat, veuillez 
procéder comme suit avant chaque utilisation. 
Veuillez vous assurer de l’intégrité structurelle du dispositif et de ses composants. 
Pour les opérations de nettoyage et d’assainissement, suivez les étapes ci-dessous 
: 
1.	 Veuillez porter des gants. 
2.	 Enlevez les saletés évidentes avant de procéder à la désinfection la plus soignée. 
3.	 Utilisez de l’eau ou un détergent non agressif pour effectuer le nettoyage. 
4.	 Essuyez avec un chiffon sec et propre. 
	 En alternative, vous pouvez nettoyer les sièges dans un lave-vaisselle domes-

tique à la température maximale. 

CONDITIONS DE RÉUTILISATION  
D’autres utilisateurs peuvent réutiliser le produit. Avant d’être réutilisé par d’autres 
personnes, veillez à ce que le produit soit nettoyé et désinfecté correctement. 
Avant de céder un siège surélevé à d’autres personnes, il est indispensable de faire 
contrôler le produit par des revendeurs qualifiés. 

POUR UNE ÉLIMINATION APPROPRIÉE  
Ne jetez pas le produit avec les ordures ménagères normales. Demandez au 
préalable aux autorités locales quelle est la manière correcte et écologique de 
l’éliminer. 

Code produit Numéro de lot

Dispositif médical 
conforme au règlement 
(UE) 2017/745

Fabricant 

Numéro de série Date de fabrication

Dispositif médical Consulter les instructions d’utili-
sation

Identifiant unique de 
l’appareil Représentant autorisé en Suisse

Représentant autorisé au Royaume-Uni

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

ESPAÑOL

Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado 
miembro en el que se encuentra la sede sobre cualquier incidente grave que 
haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos suministra-
do. 

USO PREVISTO
Los productos están diseñados para aumentar la altura de la taza del inodoro, con 
el fin de facilitar los movimientos de sentarse y levantarse y promover la indepen-
dencia y la comodidad. El sistema de bloqueo frontal y los reposabrazos hacen que 
el uso del producto sea más seguro. 

INDICACIONES Y CONTRAINDICACIONES 
El asiento está dirigido a las personas de edad avanzada, a los usuarios de sillas de 
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